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Purpose. The main purpose of this paper is to interpret and differentiate the types of metaphorization mechanisms in Ukrainian,
German and English phraseological units, which characterize positive intellectual abilities of a person, as well as to identify their
common and distinctive features since one of the main characteristics of phraseological systems of different languages is the unity
of general and special. Based on this goal and the general task of anthropocentric phraseology — the study of the ratio of linguistic
and extralinguistic meanings, the existing definitions of phraseological units in languages are investigated, and the phraseological
meaning is considered as an object of linguistic research. Phrasemes, or phraseological units, are studied in different directions. The
study of them as units reflecting the human factor in any language remains relevant in recent decades. Metaphor is also in the focus
of modern linguistics because of its relationship between linguistic phenomena and perception, memory and thinking, acquisition
and application of human knowledge and experience.

Methods. Since phraseological units are also studied in linguistic and linguocultural aspects, a complex research methodology is
used here. According to the set goal and specific tasks, such basic methods as descriptive, comparative, component analysis were used.

Results. The research findings are as follows: the author suggests a general classification of the mechanisms of metaphorization
in phraseological units taking into account the components of their inner form. The models of phraseological units are highlighted,
which are based on different types of metaphorical rethinking. The proposed classification can be used to study the semantic features
of phraseological units using the material of different languages, as well as for their further correct ideographic separation.

Conclusions. In the studied languages phrasemes with metaphorical rethinking form a rather large group. Many of them have
a fairly transparent structure of meaning, the motivation of which is based on broad connotations known to almost any native speaker.
The research objective includes identifying semantic similarities and differences between phraseological units of languages studied.
The connection of phraseological units with the cultural code is preserved in the collective subconscious memory of native speakers.
Phraseologisms, reflecting in their semantics the long process of people’s cultural development, fix and transmit cultural attitudes
and archetypes, standards and stereotypes from generation to generation.
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Meta. OcHOBHA MeTa JAOCIIJDKEHHS — 1€ IHTepIpeTyBaTH Ta JU(epeHLiIoBaTH THITH MeXaHi3MiB MeTadopH3allii B yKpaiHChKHX,
HIMEIBKHX Ta aHITIHCHKUX (Pa3eoorizMax, sIKi XapaKTepU3yIoTh IIO3UTHBHI 1HTEIEeKTya bHi 3010HOCTI JIIOAWHH, a TAKOK BHABUTH 1X
CIUTBHI Ta BIAMIHHI PUCH, aJKE OTHIEI0 3 OCHOBHHUX XapaKTEPUCTHUK (pa3eM pi3HUX MOB BUCTYTIA€ €HICTh 3aTaIbHOTO 1 CIIEU(IYHOTO.
Buxonsuu i3 11i€i METH 1 CHIJIBHOTO 3aBJaHHS aHTPONOLEHTPUYHOT (paszeosiorii, M0 MoJsrae y BUBYCHHI CIIBBIJHOIICHHS MOBHHX
Ta EKCTPAJiHTBICTHYHUX 3HAY€Hb, IOCIIKYIOTbCS MOBHI BH3HA4YeHHS (pa3eosori3MiB y MOBi, a (pa3eosoridyHe 3HAYCHHS
PO3IIAAETECS K 00 €KT JIIHIBICTUYHOTO AOCHiKeHHS. BuBueHHs (paseMm BinOyBaeTbcs 3a PI3HUMH HampsMKamMH. BuBdeHHS iX
SIK OJJMHHIIb, L0 BiJIOMBAIOTH JIIOACHKUH (hakTop B OyIb-sIKi MOBI, 3aJIMIIAETHCS aKTyaJbHUM B OCTaHHI AecATWIITTA. Mertadopa
TaKOXK 3HAXOAUTHCS B IIEHTPI yBark Cy4acHOI JIIHIBICTHKHU 4Yepe3 ii B3a€MO3B’ 130K MK MOBHUMH SIBHIIAMH | COPUAHATTSM, 1aM’SITTIO
1 MUCJIEHHSIM, HaJ0AHHSAM 1 3aCTOCYBAaHHSAM JIFOICHKUX 3HAHB 1 JOCBITY.

MeTtoau. OckinbKH (Gpa3eosoriyHi OMUHUL PO3NISAAIOTHCS B JIIHIBICTUYHOMY 1 JIIHTBOKYJIBTYPHOMY acleKTaX, BAKOPUCTOBYEThCS
KOMIDIEKCHA JOCIHIHHUIBKA METOMONOTIs. 3TiHO 3 TOCTABICHOI0 METOI0 Ta KOHKPETHHMH 3aBIaHHSIMU BHKOPHCTOBYBAJHCS TaKi
OCHOBHI METO/IH, SIK OMMCOBHIA, 31ICTABHUH, & TAKOXK METO/I KOMIIOHEHTHOTO aHai3y.

Pe3yabratn. ABTOp mponoHye 3aranpHy Kiacudikamito MexaHizmiB Meradopuzamii y (pa3eosoridyHUX OAMHMILIX, IO
BHBYAIOTHCS 3 ypaxXyBaHHSM KOMIIOHCHTIB IXHbOT BHYTPIilTHBO1 (hopmu. Buaineno mozmeni ¢ppazeonoriaMis, 3aCHOBaHI Ha Pi3HUX THIAX
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MeTapOpUIHOTo epeoCMHUCICHHs. 3arpoIoHoBaHa Kiiacu(ikaris Moke OyTH 3aCTOCOBaHA [Tl BABUSHHS CEMAHTUYHHX O0COOIUBOCTEH
(pa3zeosnori3MiB Ha MaTepiaii Pi3HUX MOB, a TAKOXK IS iX MOJAIBIIOTO MIPABMIIBHOTO 171e0rpadigHOro po3mosiy.

BucHoBkH. YV 0cinijukyBaHHX MOBax (pazeMu 3 MeTahOpPHYHUM [EPEOCMHUCIICHHSIM yTBOPIOIOTh OCUTh BEJIHKY Ipyity. bararo
3 HUX MAIOTh JIOCHTb IPO30PY CMHUCIIOBY CTPYKTYPY, MOTHBALLis SIKOT 3aCHOBAaHA Ha IIMPOKNX KOHOTALIiSX, BITOMHUX HPAKTHYHO KOXKHOMY
HOCIF0 MOBH. Y 3aBJaHHS JOCIIPKCHHS BXOIWJIO BUSBJICHHS CEMAaHTUYHUX MOAIOHOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH MixK (hpa3eosorisMaMu MOB.
3B’430K (ppa3eonorizMiB i3 KyIbTypHHM KOIOM 30epiracTbesi B KOJICKTHBHIN MiACBiIOMil maM’sTi HOCiiB MoBH. dpaszeonorizmu, oo
BiZIoOpaXKaroTh B CBOTH CEMaHTHUIlI TPUBAIUI MPOLEC KyJIBTYPHOTO PO3BUTKY JIFOACH, (PIKCYIOTh Ta NMEPEAaroTh KyJIbTYPHI YCTAHOBKH
1 apXeTHIH, CTAaHIAPTH 1 CTEPEOTHUITN 3 MOKOJIIHHS B TIOKOJIHHSL.

KuarwouoBi caoBa: ¢paseonoriuna oguHUIL/Qpasema, igioma, Meradopa, MeTadopudHe MEPEOCMUCICHHS, CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHHI aHai3, BHYTpilIHs Gopma.

Introduction

The anthropocentric nature of the scientific paradigm of recent decades determines the increased attention of linguists
to those areas of the language that are associated with the manifestations of the linguistic personality. In this regard, there
is a growing interest in the problem of evaluation as an integral part of human cognitive activity and in various forms of its
linguistic reflection in language. The article touches upon one of the varieties of a positive phraseological assessment
of personality in terms of mental abilities, the consideration of which has not been given significant attention both in
native and foreign linguistics. Further study of phraseological units and their semantic potential is also important. The
figurativeness and evaluative semantics of phraseological units are mentioned in the works of linguists, but there is still
no separate study of phraseological units from this position.

The object of this study are Ukrainian, German and English phraseological units denoting human intellectual
characteristics and containing a component which is metaphorically rethought, collected by the method of sequential
sampling from such lexicographic sources as phraseological, explanatory, paremiological, phraseological-etymological
dictionaries of the above languages. We are considering as the subject of our research the structural and semantic features
of these phraseologisms.

The study of phraseological metaphor is relevant due to the involvement in the linguistic approach associated with
the description of the linguistic picture of the world, which is reflected in human consciousness. There is a number
of scientific works devoted to the analysis of the inner form of phrasemes, including those with a metaphorically rethought
component in its composition. Structural and semantic characteristics of phraseological units, including those with
a metaphorically rethought component, were studied by domestic scientists using the material of the Slavic and Germanic
languages (Alad’ko, 2011; Bedrych, 2016; Dem’yanenko, 2003; Karakutsya, 2002; Pasik, 2000; Pasyurkivs’ka, 2009;
Zavaryns’ka, 2010). Scientists in their research proceed from the fact that the meaning of a phraseological unit as
a composite, integral nomination is created by a combined metaphorical or metonymic rethinking of the word constituents.

The purpose of this work is to consider the metaphorical mechanisms for creating phrasemes, as well as, on the basis
of a comparative analysis, to identify common and distinctive features of these phraseological units in Ukrainian, German
and English. Also, based on the above, we highlight the most productive models of metaphorical rethinking typical for
the studied languages.

Phraseology, which describes the process of human thinking and a person from the point of view of his intellectual
abilities, takes an important place in the system of any language. At the same time, scientists have different approaches
to the definition of human intelligence. Many people have expressed opinions about the scientific viability of emotional
intelligence. Some scholars consider the scientific viability of emotional intelligence and define it as the capacity to reason
about emotions, and of emotions to enhance thinking (Mayer, Salovey, et al., 2004). Sometimes intelligence is seen as
a social phenomenon. According to Merriam-Webster dictionary, “intelligent, clever, and brilliant mean having a good
amount of mental ability. Intelligent is used of a person who can handle new situations and solve problems” (M-W). We
accept all definitions regarding the process of human thinking and a person in terms of his intellectual abilities, considered
in a positive way.

The analysis of phraseological units denoting intellectual characteristics of a person made it possible to distinguish
the following types of metaphorical interpretation of their inner form:

Models of phraseological units based on rethinking the name of a character in sacred texts

First, we would like to consider a group that is composed of phraseological units of biblical origin, which include
components denoting the characters of the sacred history. It should be noted that there are phrasemes to denote both mental
characteristics and people — their carriers. So, the phraseme Ukr. aeneys 6oorcuti (SFUM, 2008: 19) is a biblical expression,
in the New Testament it means Jesus Christ: Hazaempa 6auums Hoan, wo Icyc ifide 0o nezo, ii peve: Ocy Azneus
Boxcuii, wo 6epe na cebe 2pix ceima (Isan, 1, 29); Hazasmpa 3106 cmosie Hoan i 06a 3 yuenuxis ii020;i, cnoznsamyeuiu
Ha Icyca tidyuoeo, peue: oco Aeneys Boxcuii (IBan, 1, 35-36). Outside the Bible, this expression means an honest, decent,
blameless person who will not compromise with his conscience, but always remain modest, honest in his intentions
and in everyday life; sometimes it is rethought in a disapproving sense as ‘a person who is not adapted to life, who cannot
withstand difficulties; weak-willed, meek, sometimes mentally limited’ (aeneys obsolete “lamb” (SFSUM, 2009: 29).

In the lexical-phraseological system of the studied languages, there are units for denoting the mental characteristics
of a person, in which Solomon is mentioned, the third king of the Israel-Jewish state, depicted in the Old Testament books
as a very wise man. Therefore, in phraseological units, his name is used as a standard of wisdom, Germ. salomonische
Weisheit “Solomon’s wisdom (ability to make wise decisions quickly)” (NUFS: 2, 1981: 310); Eng. Solomon s wisdom
(the wisdom of Solomon) (2 Chronicles 9, 3-4; 1 Kings 10, 4-5) (BARFS, 2005: 827). These phrasemes are etymologically
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ofbiblical origin, as the corresponding fragments are in the Books of Kings (3 4.30, 10.4) and the Book of Chronicles (2 9.3):
Germ. Und da die Konigin von Reicharabien sah die Weisheit Salomos und das Haus, das er gebaut hatte; Eng. And when
the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon, and the house that he had built.

A similar meaning, as well as biblical, more specific, New Testament origin has the phraseme Eng. serpentine wisdom
(the wisdom of the serpent) (BARFS, 2005: 827), compare (Matthew 10.16): Behold, I send you forth as sheep in the midst
of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves.

Models of phraseological units based on rethinking a person’s name

In this group, as in the previous one, among these units there are those that at the level of their integral meaning
denote not only a certain mental characteristic abstracted from a person, but also a personality — its possesser. In this case,
such a person can be the bearer not only of certain mental qualities, but also other mental characteristics, among which
the mental trait itself takes a more or less leading place. Moreover, the idiomatic representation of such a person may
even include indications of his other, external features. Thus, the semantics of such a phraseme is marked by the complex
nature of the mental traits that it expresses, and their heterogeneity. In the inner form of phrasemes both individual words
and the entire phraseme as a whole can be metaphorically rethought.

As for the typology of motivational characteristics, within this model, a person in terms of his mental properties can be
characterized by metaphorical rethinking of the name of social status or occupation. Ukrainian phraseme apucmoxpam dyxy
(sometimes ironically) “a person of high intellectual level” (SFUM, 2008: 21) comes from the expression of the Danish
writer and philosopher Henrik Steffens (1773-1845) “aristocracy of the spirit”, with which he characterized the supporters
of A.V. Schlegel, the ideologist of German romanticism. The popularity of this expression was facilitated by the brochure
“Uber den deutschen Geistes Aristokratismus” (1819) by S. Asher (ESKSV, 2005: 35). As indicated, this expression can
be used with an ironic, negative connotation. Perhaps this irony is motivated, among other things, by the negative attitude
towards the aristocracy as a social stratum and, accordingly, by the same connotation of words to denote this stratum. The
concept of spirit is defined as “an intangible beginning in a person, opposite to the body; a substrate of the highest abilities
of a person as a being gifted with reason and will; consciousness, thinking, mental abilities; the beginning that determines
behavior, actions; general nature, content, true meaning of something” (FS, 2006: 275). Thus, in the phraseme Ukr.
apucmokpam 0yxy, the meaning of the height of intelligence is metaphorically conveyed through its ‘aristocracy’, i.c.,
elitism (compare: aristocracy — ‘the upper stratum of society; nobility // the privileged elite of any class or social group’
(NTSUM: 1, 2007: 40)). The assessment of mental properties is not isolated here, but appears as part of a comprehensive
assessment of other spiritual qualities of a person.

An intelligent, but forgetful, inattentive person in the German spoken language is jokingly characterized by
the phraseme ein zerstreuter Professor ‘an absent-minded professor’ (NRFS, 1975: 443). Metaphorization is based on
the behavior of an absent-minded, though intelligent person using the stereotypical image of a professor (scientist), for
whom such character traits are considered indicative: indeed, a scientist in constant intellectual search is self-absorbed
and therefore inattentive to everyday circumstances.

The phraseological expression of characteristics through the indication of a particular profession (say, military
service) with its inherent stereotypical social connotations concerning the general idea of the representatives of these
professions, seems interesting. In the phraseme Eng. old soldier ‘a person with experience, an experienced person’ (AUFS,
2006: 719) the noun ‘soldier’ at the level of the inner form denotes an ordinary serviceman, but in terms of motivation
of phraseological meaning, the associative-connotative peripheral components of the content of this word are important
here, which contribute to the stereotype positive qualities that, from the point of view of the linguistic culture of speakers
of English and other languages, a person who is engaged in military affairs should have: persistence, discipline, resilience.
Accordingly, an “old soldier” is a person who, in addition to these qualities, also has the experience and knowledge
acquired in the course of life. The type of semantic development that underlies the rethinking of such phrasemes can be
referred to antonomasia, i.¢. to the cases of using proper names as appellative vocabulary.

Isan is the most common name first in Old Russian, and then in Old Ukrainian, Old Russian and Old Belarusian
languages (Uzhchenko, 1988: 23-24). As a hero of fairy tales, he is kind, smart, always wins. But in the same tales, it
is also mentioned about ‘two smart ones, and the third Ivan.” As for phraseology, this anthroponym can act in various
secondary meanings, including the expression of internal, mental features of the person of a certain ethnosocial status,
compare: pocmom 3 leana, a pozymom 3 boneana; 0sa opamu pizui i 0buosa learosuuyi, myoputl léan no wrooi (ibid., 24).
Thus, this proper name, due to its prevalence and belonging to a certain group, acquires a generalized meaning, beginning
at the same time to express not ‘complementary’ but certain generalized mental characteristics.

The surname of a famous person can also be a component of a metaphorical ‘anthroponymous’ phraseme, for example,
Eng. the Admirable Crichton ‘an educated man’ (BARFS, 2005: 185) — named after James Crichton, a famous Scottish
scholar of the 16th century, who received his master’s degree at the age of fourteen and had a very attractive appearance.

Motivation of the metaphorical ‘toponymic’ phraseme Eng.-Amer. a Philadelphia lawyer ‘a man with a sharp mind,
a rogue’ (AUFS, 2006: 755) is somewhat different in accordance with the fact that here the anthroponymic component
takes another, subordinate place in the phraseological structure. The English-speaking community endows the lawyer with
such stereotypical qualities as intelligence and cunning dexterity in actions; the lexeme Philadelphia, indicates the area
where, historically, an extremely dexterous lawyer who knows how to manipulate with the law, worked (FD, 2011).

Models of phraseological units based on rethinking the names of animals

The principle of zoocentrism plays an important role in the system of phraseological symbols of human qualities,
because animals have always had a significant position in human life, and their vital functions and characteristics in
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the transformed form continue to serve as a basis for expressing a ‘reference scale’ for certain properties. (Levchenko,
2005: 50). In the process of cultural evolution, changes in mythological and religious ideas, man’s attitude to the animal
world changes, but the attribution of certain features to animals that are characteristic of human mentality, including
the mind, remains unchanged.

The symbol of an intelligent, but cunning, and even insidious person in all studied languages is a fox, especially old
and, therefore, experienced: Ukr. cmapuii nuc; cmapa nucuysa (FSUM, 1998: 97); Germ. ein alter (schlauer) Fuchs (NRFS,
1975: 192); Eng. old fox (AUFS, 2006: 718). In combination with this zoonym, the definition of ‘old’ (and, therefore,
‘experienced’) plays an intensifying role. In the Ukrainian language, the names of folklore characters of the Ukrainian
folk tale JIucuuka-cecmpuura and Jluc-Muxuma are also used to denote a clever, cunning man (URRUFTS, 1991: 81).

The correlation of age and experience can be traced in the phrasemes Ukr. cmapuii (cmpinanuii) copobeys (606x) ‘an
experienced person who is difficult to outwit’. These phrasemes are parts of the proverb cmapoeo copodoys na nonosi
He 3n06uws (“you can’t catch an old sparrow on chaff”); the later ones are expressions — cmpinanuii copodeys (“a shot
sparrow” — a sparrow that has been shot more than once), and other statements with cmpinsnuu (o6cmpinanuit) (“shot
(fired)”) component: cmpinsnuii nmax, obcmpinsna éopona, cmpiianutl 60sk, etc. (FSUM, 1998: 39). Similarly compare:
Germ. ein alter Hase ‘an experienced, skilled person’ (NRFS, 1975: 265) (lit. ‘old hare’); Eng. old bird (part of the proverb
old birds are not to be caught with chaff) ‘an experienced person’ (in American English in this sense phraseme old coon
is used) (AUFS, 2006: 717). Phraseme Eng. be dog (old dog) at something (ibid., 83) conveys a more specific meaning
of experience in a particular case.

Models of phraseological units based on rethinking the name of an artifact

A wise person, who is characterized by reason, experience, knowledge, is described by phrasemes with metaphors
associated with the designation of containers of something valuable, in particular drinking water: Ukr. kzadess myopocmi
(npemyopocmi) (lit. “a well of wisdom” about someone who has great knowledge, wisdom or about something that has
extensive and valuable information) (URRUFTS, 1991: 74), Eng. a depository of learning (BARFS, 2005: 208); Germ.
ein Born der Weisheit “well of wisdom” (NUFS: 1, 1981: 118).

The meaning of ‘one who has diverse knowledge’ is expressed by phrases with keywords to denote specialized,
including paper, containers of information: Ukr. xoodsuuii dosionux ‘one who has diverse knowledge and can always
answer any question’ (SFUM, 2008: 211), xo0sua enyurionedis ‘a person who has diverse knowledge and can provide
information on many issues’ (ibid., 232); Germ. eine wandelnde Chronik (“walking newspaper”) (about a man who
is always aware of all events) (NUFS: 1, 1981: 134), ein wandelndes (lebendes) Lexikon (“walking encyclopedia™)
(NUFS: 2, 1981: 23); Eng. a walking encyclopaedia (BARFS, 2005: 240). All of them are formed through the metaphorical
transfer to a person of the name of an encyclopedia, a reference book that unites the most essential information on all
branches of knowledge, as well as anthropomorphic indications of a new referent by emphasizing the human property
of walking. In secondary use, these phrasemes can acquire an ironic meaning.

Sometimes the head as a container of the mind is indicated by other names of artifacts of the conceptual sphere
‘Dishes’, as a result of which their functions are transferred to denote mental activity: Ukr. kazanok (bansax, maximpa)
sapums [SFUM, 2008: 285]; 20106a sapumy [ibid., 156] ‘someone is smart, quick-witted, etc., well-versed in something’.
According to D. Aladko, it is the basic association of a person’s head with a household item that contributes to the associative
perception of the functioning of dishes as a psycho-mental activity of a person (Alad’ko, 2011: 9-10).

Models of phraseological units based on rethinking the names of visual (optical) characteristics

The contrast between darkness and light can be metaphorically interpreted in a sense related to a person’s mental
and cognitive characteristics. This is proved, among other things, by the semantic structure of the corresponding words.
So, the word Ukr. light, in addition to its direct meaning ‘radiant energy emitted by any body, is perceived by sight
and makes the surrounding visible’, has a figurative meaning ‘used as a symbol of truth, reason, enlightenment or joy,
happiness’ (NTSUM: 3,2007: 254). Germ. das Licht, in addition to the direct meaning ‘light, illumination; lights’, is used
in a figurative meaning ‘a person of high intelligence’ (BNRS, 2007: 620). Communication meaning Eng. /ight (‘the energy
of the sun, fire, lamps, etc., which makes it possible to see things’ (LDCE, p. 818)) with the mental activity of a person
shows the expression see the light ‘to understand something suddenly’. This is evidenced by the semantics of such
derivatives from the corresponding roots, as, Ukr. education, enlightenment, Germ. Aufkldrung, Eng. Enlightenment.

Thus, it can be argued that in all three studied languages, lexemes expressing the concept of ‘light” show a semantic
connection with the cognitive ability of a person to perceive, identify and distinguish objects and phenomena
of the surrounding reality. And from what you can see, you can draw further conclusions, interpret it, and the like. So,
a person who has visual information is perceived by verbal thinking as intelligent and educated; accordingly, ‘darkness’
is interpreted as ‘something unknown, incomprehensible; lack of adequate mental properties’.

Phraseme Ukr. csimna (acna) eonosa metaphorically and at the same time metonymically denotes a person who
thinks clearly, logically (SFUM, 2008: 158); compare: Germ. j-d ist sehr helle ‘somebody is very smart, has a head on
his shoulders’ (NUFS: 1, 1981: 321); ein heller (klarer, offener) Kopf ‘bright head, clear mind’ (ibid., 397). An English
metaphorical substantive idiom with a metonymically rethought somatic component a clear head means an intelligent
person with a bright head (BARFS, 2005: 366).

Models of phraseological units based on rethinking spatial (parametric) features

Spatial interpretation on a high-low scale is applied to mental properties through a secondary quantitative interpretation
in phrasemes sucoxoi npoou 1. ‘something perfect, skillfully made, of high quality’, 2. ‘gifted, talented in something’
(SFUM, 2008: 570) and nuzwvkoi (nesucoxoi) npodou 1. ‘something imperfect, primitive’, 2. ‘uncultured, has bad luck’
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(ibid., 570). The characteristic of a quality object made of good metal, without impurities, of gold or silver, or, in contrast,
of precious metal of low quality, is transferred to human qualities: a person sucoxoi npoou — gifted, talented, nuszoroi
(nesucoroi) npoou — rudeness, bad temper. A well-mannered, cultured person is characterized by phraseological unit
monxozco aady (SFUM, 2008: 325) ‘refined, highly educated, with good manners’. Phraseme Germ. feine Manieren
(BNRS, 2007: 328) ‘good manners’ also contains in the composition fein with the same meaning. Howewer, these are
rather descriptive expressions with a metaphorical component.

Conclusions

The characterized phraseological units can be considered as important components of the inner world of a person,
therefore, are of interest for linguistic modeling and for identifying ethnic features of the world perception.

It is obvious that the phraseological units denoting the positive intellectual characteristics of a person are of interest
not only in the linguistic aspect, but also in the linguocultural one, since the phraseological units with high connotative
potential are the keepers of cultural information and represent quite a bright fragment of the linguistic picture of the world.
It can be summarized that not only a phraseological image can be nationally unique, but also the semantic result itself in
the form of a generalized figurative meaning of a phraseological unit. Phraseological images used in the studied languages
to denote the intellectual characteristics of a person have both an interethnic and ethnocultural character.

On the material of the studied languages, the following models of phraseological units, based on different types
of metaphorization have been identified: rethinking the name of a character in sacred texts, a person’s name, the names
of animals, the name of an artifact, the names of visual/optical characteristics, spatial/parametric features.

The results obtained in the course of the research as fragments of linguistic pictures of the world can be used in
identifying and describing the national-cultural specifics of linguistic pictures of the world as a whole, as well as in
studying the problems of intercultural communication.
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